
HAGYOMÁNY J 

Egy XVII. századi erdélyi szász krónikás 
az 1552-es egri ostromról 

M a g y a r o r s z á g XVI. század i t ö r t éne lmének egyik legjelentősebb és ta lán m á i g l eg i smer t ebb 
e s e m é n y e a z egri vár 1552-es os t roma . 1 Dobó Is tván és az egri v á r v é d ő k hős te t te a z O s z m á n 
Bi roda lom 1526-ban k e z d ő d ö t t had i s ikereinek ve te t t véget egy időre , h i szen a m o h á c s i csata 
u t án sor ra tö rök kézre kerü l t a z o r s zág sok jeles vá r a . A törökök egri v i s szaverésének je lentő-
sége a z o n b a n n e m csak ebben állt . A XVI. s z á z a d b a n megnő t t a z egri vá r stratégiai je lentősé-
ge, Eger lett Fe l ső -Magyaro r szág védőbás tyá j a . Tisztában volt ezzel Szü le jmán s z u l t á n is, aki 
1552-ben ind í to t t had já ra ta s o r á n Eger u tán Kassát is e l foglalva szere te t t vo lna ki jutni a len-
gyel ha tá r ig , h o g y éket ve r j en a Királyi M a g y a r o r s z á g és Erdély k ö z é s észak-kele t felől kerí t -
se be K ö z é p - E u r ó p á t . 2 

Az o s t r o m Tinódi Lantos Sebestyéntől nap j a ink ig s z á m o s m a g y a r költőt és írót ihle te t t 
m e g . 3 A z egr i v i tézek helytá l lásá t közvet lenül az os t rom u tán ke t ten is megörök í te t t ék : Tinódi 
és Csabai Mátyás. Kettejük k ö z ü l Tinódi neve i smer t ebb a mai o lvasó előtt , h iszen ő - C s a b a i -
val e l l en té tben - m a g y a r u l fogla l ta énekbe D o b ó István és a v á r v é d ő k hőste t té t . F e r d i n á n d ki-
rá ly 1553-ban a Bécsben élő m a g y a r h u m a n i s t á v a l , Z s á m b o k y Jánossal lat inra fordí t ta t ta Tinó-
di Eger vár viadaljáról való ének c í m ű művé t , ami 1558-ban n y o m t a t á s b a n is megje len t , s e n n e k 
k ö s z ö n h e t ő e n a z eu rópa i k ö z v é l e m é n y is m e g i s m e r h e t t e ezt az e s e m é n y t . A XVI-XV1I. szá-
zad m a g y a r tör ténet í rói közü l t öbbek között Forgách Ferenc, I s tván f fy Miklós, Somogy i A m b -
rus , N a d á n y i János is rész le tesen tudósí t az os t romró l . 4 A XIX. s z á z a d i köl tők közül Vörös -
m a r t y Mihá ly nevé t kell k i e m e l n ü n k , aki az Eger c ímű eposzban ál l í tot t emléke t a v á r v é d ő k -
nek . Leg többen pe r sze G á r d o n y i Géza Egri csillagok c ímű regényébő l i smer ik az o s t r o m tör té-
neté t . D e n e m c s a k m a g y a r sze rzőke t é rdekel t e téma, h a n e m s z á m o s XVI-XVIII. s z á z a d i 
olasz, n é m e t , f rancia k rón ikás is beszámol róla . Azt azonban m á r kevesebben tud ják , h o g y az 
emlí te t t s z e r z ő k ö n kívül m e g e m l é k e z n e k az os t romró l a XVI-XVII. s zázad i szepességi n é m e t 
és e rdé ly i s zá sz k rón ikások is.5 

A XVI. e rdé ly i szász k r ó n i k á k ( főképp é v k ö n y v e k ) m é g csak r ö v i d e n , egy-két m o n d a t b a n 
emlí t ik a z o s t romot . 6 Ez alól e g y e d ü l Chr is t ian Schesaeus (+1585) kivétel , aki 12 énekbő l ál ló 
Ruina Pannonica (Pannónia romlása ) c ímű ve r ses m ű v é n e k 4. é n e k é t teljes egészében Eger os t -
r o m á n a k szente l i . Schesaeus eposz-k ísér le te az egyet len önál ló és n a g y o b b t e r j e d e l m ű XVI. 

1 Egy a 70-es években végzett felmérés szerint az egri ostrom volt az a történelmi esemény, amit min-
den megkérdezett ismert. Vö. R. Várkomji Ágnes: Az egri győzelem és Európa. In: AGR1A. Az egri 
Dobó István Vármúzeum Évkönyve. XXXV111. 2002. 167. old. 

2 Uo. 177. old. 
3 Vö. Bodola Gyula: Dobó István a magyar költészetben. Kolozsvár, 1908; Divinyi Mihály: Eger a ma-

gyar költészetben. Budapest 1938; Sugár István: Az egri vár és viadala. Budapest 1971.131-140. old.; 
I/o: Tinódi egri históriás énekei. Eger 1974. 5-50. old. - Az ostromot feldolgozó költeményekből rep-
rezentatív válogatást ad: Végeknek tüköri. Versek Egerről. Válogatta, szerkesztette, az előszót írta és 
a jegyzeteket összeállította Lisztóczky László. Gyöngyös 1999. 

4 Vö. Ixíkös Péter: Eger 1552-es ostromának ábrázolása a XV1-XV11. századi erdélyi szász és szepességi 
német irodalomban. In: AGK1A. Az egri Dobó István Vármúzeum Évkönyve. XL. 2004. 276. old. 

5 Vö. uo. 261-293. old. 
6 Vö. uo. 262-265. old. 
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század i e rdé ly i szász s zöveg az o s t romró l . 7 A XVII. s zázad i erdélyi szász k r ó n i k á k m á r rész le-
tesen b e s z á m o l n a k a z e seményrő l , ezek k ö z é a m ű v e k k ö z é t a r toz ik Math ia s Mi les 
Siebenbürgischer Würgengel (Erdélyi ö ldök lő angya l ) c ímű n é m e t n y e l v ű króniká ja , a m e l y 
1670-ben jelent m e g N a g y s z e b e n b e n . 8 

Mielőt t f e l i d é z n é n k Miles os t romle í rásá t , a m e l y m a g y a r u l e d d i g n e m vo l t o lvasha tó , szól -
junk n é h á n y szót a szerzőről . 9 M a t h i a s Miles a XVII. század i erdélyi s zá sz i r o d a l o m és m ű v e -
lődés tö r t éne t f on to s alakjai közé t a r toz ik . Csa lád ja b i zonyosan n e m a z o k k ö z é a te lepesek kö-
zé ta r tozo t t , akik II. G é z a h ívására jö t tek Erdé lybe a XII. s zázadban , m e r t a lat inizáló 'Mi les ' 
c s a l ádnév - amin t a r r a Adolf A r m b r u s t e r a m ű r ep r in t k i adásához írt e l ő s z a v á b a n r á m u t a t o t t 
- a n é m e t 'Muose r ' , 'Moser ' nye lv já rá s i szóra v e z e t h e t ő vissza, ami e rede t i l eg egy n é m e t 
(osztrák) császár i k a t o n á t jelölt. Ezek közü l többen a k a d t a k , akik n e m té r tek haza , h a n e m Er-
dé lyben m a r a d t a k és le te lepedtek . Ez a szó a z u t á n (csa ládnévként ) á tszá l l t e ka tona u t ó d a i r a , 
később p e d i g így jelöl tek m i n d e n n é m e t e t , aki n e m erdélyi szü le tésű vol t , d e itt lelt ú j hazá -
ra . 1 0 M a t h i a s Miles, k inek ősei k ö z ö t t s z á m o s m a g a s h iva ta l t v ise lő s z e m é l y t ta lá lunk, 1639. 
f eb ruá r 21-én szü le te t t M e d g y e s e n . T a n u l m á n y a i t s zü lővá rosában , m a j d a h í res brassói g i m -
n á z i u m b a n végez te . Ezt köve tően s o k h o n f i t á r s á h o z hason lóan W i t t e n b e r g b e m e n t t anu ln i , 
á m itt c sak két s z e m e s z t e r t végzet t , m e r t 1659-ben, h ú s z évesen, m e g h í v t á k a m e d g y e s i g i m -
n á z i u m r e k t o r á n a k . Ez szoka t lan g y o r s ívelésű kar r ie r vol t abban az i d ő b e n is. Egyházi p á -
lyán k é s ő b b vé lhe tően n e m ke l lően m é l y teológiai képze t t sége mia t t n e m é rvényesü lhe t e t t . 
Ehelye t t K e m é n y János erdélyi f e j e d e l e m szo lgá la tába lépet t és k ü l ö n b ö z ő d ip lomácia i fel-
a d a t o k a t lá tot t el. 1661-ben p é l d á u l t i tkos fe jedelmi t i tkárként két m a g y a r nemesse l (Bánf fy 
Dénesse l és Teleki Mihál lyal) Bécsbe m e n t , h o g y ot t E rdé ly további sorsá ró l tá rgya l janak . 1 1 In-
n e n császár i c sapa tok kísére tében, Montecuccol i vezér le te alatt tér t v i s sza Erdélybe . M í g 
a z o n b a n Miles Bécsben volt, K e m é n y János m e g h a l t . Ő t Apaf i Mihá ly k ö v e t t e a fe jedelmi t ró-
n o n , aki fe l i smer te Mi les tehe tségét é s szolgá la tába fogad ta , így e z u t á n is s z á m o s fon tos d i p -
lomácia i fe lada t ta l b í z t ák meg . 1 2 1664-ben m e g n ő s ü l t és N a g y s z e b e n b e n t e lepede t t le, aho l a 
Százak Tanácsának tagja , m a j d v á r o s i t anácsos lett. Erre a v i szony lag n y u g o d t a b b időszak ra 
esik t u d o m á n y o s t evékenysége . A t ö r ö k - o s z t r á k h á b o r ú kiújulása u g y a n i s i smét hazá já tó l tá-
vol szól í t ja . A m i k o r Apa f i f e jede lem 1681-ben tö rök n y o m á s r a kény te l en vol t M a g y a r o r s z á g -
ra veze tn i seregét , h o g y a buda i p a s á v a l és T h ö k ö l y Imrével egyesü l jön , Miles egy k i sebb 
szász c s a p a t élén M a g y a r o r s z á g o n h a d a k o z o t t , e h a d j á r a t r ó l nap ló t is veze te t t . 1 3 1685-ben p e -
d i g egy t i tkos m e g b í z a t á s ú erdélyi s zá sz k ü l d ö t t s é g e t vezete t t Bécsbe (közben röv id i d ő r e 
b ö r t ö n b e is kerül t ) s c sak 1686-ban é rkeze t t v issza N a g y s z e b e n b e , d e a l ig egy h ó n a p m ú l v a 
m e g b e t e g e d e t t és megha l t . 1 4 

Miles megí r t a la t in nye lven E rdé ly tör téne té t Kr i sz tus születésétől 1500-ig, ame ly kéz i ra t -
b a n m a r a d t f enn . A Siebenbilrgischer Würgengel t u l a j d o n k é p p e n e n n e k fo ly ta tása (1501-től 

7 Az Egerről szóló ének magyar fordítása: Janus Pannonius. Magyarországi humanisták. A válogatás, 
a szöveggondozás és a jegyzetek Klaniczay Tibor munkája. Budapest 1982. 393-413. old.; Vö. Csiffáry 
Gergely: Christian Schesaeus irodalmi munkásságának egri vonatkozásai. In: Magyarországi végvá-
rak a XV1-XV11. században (Tanulmányok), szerk. Bodó Sándor és Szabó Jolán. Eger 1983. (= Studia 
Agriensia 3). 154-164. old. 

8 A mű reprint kiadása: Siebenbürgischer Würgengel oder Chronicalischer Anhang des 15. Seculi 
nach Christi Geburth aller theils in Siebenbürgen theils in Ungern und sonst Siebenbürgen 
angräntzenden Ländern fürgelauffener Geschichten... Von Mathias Miles. Unveränd. Nachdr. der 
Ausg. Hermannstadt 1670. Mit einer Einf. von Adolf Armbruster. Köln/Wien, 1984. (= Schriften zur 
Landeskunde Siebenbürgens, Bd. 8) 

9 Életéről Id. Schriftsteller-Lexikon der Siebenbürger Deutschen: Bio-bibliographisches Handbuch für 
Wissenschaft, Dichtung und Publizistik. Begr. v. Joseph Trausch, fortgef. v. Friedrich Schuller u. 
Hermann A. Hienz. Köln/Weimar/Wien, 1983ff.; Bd. 2: Unveränd. Nachdr. der 1870 in Kronstadt 
erschienenen Ausg., 1983 (= Schriften zur Landeskunde Siebenbürgens 7/11). 426—433. old. 

10 Siebenbürgischer Würgengel. V-VI. old. 
11 Schriftsteller-Lexikon. 427. old. 
12 Siebenbürgischer Würgengel. V1-VII1. old. 
13 Schriftsteller-Lexikon. 428. old. 
14 Siebenbürgischer Würgengel. VI11-1X. old. 
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1600-ig) n é m e t nye lven . 1 5 Jellegzetes b a r o k k his tor iográf ia i a lko tás ez, jelzi ez t m á r az apoka -
l ip t ikus h a n g u l a t o t i d é z ő c íme is. H o g y a z angya l alatt a s z e r z ő kit vagy m i t ér te t t , n e m tud -
juk p o n t o s a n . Va lósz ínű l eg a törököt kell a lat ta érteni, d e m i n d e n k é p p e n E r d é l y akkor i zű r -
z a v a r o s , s zo ronga to t t he lyze t é r e u ta l . 1 6 A m ű nem egyenle tes , sok e s z t e n d ő n é l a s ze rzőnek 
a l ig v a n m o n d a n i v a l ó j a , m á s k o r m e g t ú l s á g o s a n is b ő b e s z é d ű , sokszor i smét l i ö n m a g á t . Az 
u tóbb i azza l m a g y a r á z h a t ó , hogy i lyenkor o lyan sok fo r r á s állt a r ende lkezésé re , h o g y szem 
elől t évesz te t t e az ö s sze függéseke t . Miles k rón iká jának m e g í r á s á h o z - a b a r o k k kor szokása i -
n a k megfe l e lően - t ö b b korább i történet i m ű v e t is f e lhaszná l t . Forrásai t á l t a l ában n e m adja 
m e g , d e ezeke t l eg többször azonos í tan i lehet . Felhasznál t p é l d á u l több XVI. s z á z a d i r ö v i d e b b 
e rdé ly i s zá sz k rón iká t , d e merí te t t Chr i s t i an Schesaeus Ritina Pannonica c í m ű kö l t eményébő l 
i l le tve S z a m o s k ö z y I s tván (15657-1612) Rerum Transylvanarum Pentades (Öt részes k ö n y v e k 
Erdé ly dolga i ró l ) c í m ű m ű v é b ő l is, v a l a m i n t korabeli levelekből , beszédekbő l , o r szággyű lés i 
h a t á r o z a t o k b ó l is. Sok for rása a z o n b a n m é g n e m azonos í to t t . 1 7 N e m egészen he ly tá l ló azon-
b a n S z e k f ű G y u l á n a k a z a megál lap í tása , a m e l y szerint ez a m ű a szász és a m a g y a r tör ténet -
í rás egy ik l egszégyen te l j e sebb p l á g i u m a , m e r t bár „ez az e l já rás a h u m a n i z m u s ko rában d iva t 
vol t , d e a XVII. s zázad v é g é n már sokkal jobban e lő reha lad t a tör ténet í rás , s e m h o g y a törté-
ne t í r ók p l á g i u m o k k a l tö l tö t ték volna ide jüke t . " 1 8 A kompi l ác ió m é g a XVII. s z á z a d b a n is be-
vet t g y a k o r l a t volt s ze r t e E u r ó p á b a n , n e m c s a k a k r ó n i k a i r o d a l o m b a n , h a n e m a s z é p i r o d a -
l o m b a n is ( g o n d o l j u n k csak a p ika reszk- regényekre ) . Adolf A r m b r u s t e r he lyesen m u t a t o t t rá, 
h o g y bá r n e m Miles k rón iká ja a legjobb a kor szász krónikái közö t t , d e ha f i g y e l e m b e ves szük , 
h o g y t a n u l m á n y a i t f é lbehagyva , egyéb t eendő i mellet t írta m e g , akkor még i s e l i smerés t é rde-
mel . 1 9 D e b á r h o g y a n is ítéljen az u tókor Mi les művérő l , egy d o l o g tény: a t u d a t o s a n a k ö z n é p 
s z á m á r a írt krónika a z e rdé ly i szászok egy ik l e g n é p s z e r ű b b k ö n y v e volt e g é s z e n a XIX. sz. 
elejéig.2 0 A XVIII. s z á z a d b a n pé ldáu l n e m c s a k lelkészek, t aná rok , h a n e m k é z m ű v e s e k (pl. 
sz í jgyár tó , lakatos) ház i k ö n y v t á r á b a n is meg ta l á lha tó vol t . 2 1 

A XVI-XVII. s z á z a d b a n keletkezett , E rdé ly tör téneté t f e l do lgozó szász k r ó n i k á k többsége 
n e m c s a k a z Erdé lyben tö r t én t e s e m é n y e k ismer te tésére szor í tkoz ik , h a n e m b e s z á m o l az Er-
dé ly ha t á ra in kívül t ö r t én t fon tosabb e s e m é n y e k r ő l is. N e m kivétel ez. alól Miles króniká ja 
s em, h o s s z a n ír p é l d á u l a mohács i csatáról v a g y Zrínyi sz ige tvár i hős te t té rő l . N e m m e g l e p ő 
ezek u t á n , hogy k r ó n i k á j á n k 49-50. o lda lán beszámol az 1552-es egri o s t romró l is: 

„Ezt követően, szeptember 9-én, Mehmed budai basa, Sziilejmán parancsára Eger várát is megostro-
molta, ahová Dobó István vajda előrelátó gondoskodásának köszönhetően vagy 2000 magyar férfi és né-
hány nő vette be magát. Ők, Mekcsey István és Figedy jános kapitányok ösztönzésére mindnyájan eskü-
vel fogadták, hogy -fővesztés terhe mellett - senki se gondol a megadásra, hogy az ellenségnek csak 
fegyverrel válaszolnak, hogy az éhséget is addig tűrik, amíg inkább egymást kell megenniük. És hogy 
elejét vegyék az árulásnak, három személynél sem több sem kevesebb nem gyűlhet össze beszélgetni. Az 
élelmet az urak és a szolgák között naponta mérleggel osztották szét, tyúkot, galambot vagy más egyéb 
finom ételt csak a betegeknek adtak és ami zsákmányt az ellenségtől szereztek, azt hasonlóképpen osztot-
ták szét maguk közt. Amikor Mehmed emiatt erővel és ostrommal sokáig semmit sem tudott velük szem-
ben elérni, egy levelet küldött be és aranyhegyeket kínált fel nekik, csak adják meg magukat. Ők azonban 
elégették a levelet a küldönccel együtt, két lándzsát tűztek ki a várfalra és közéjük egy fekete lepellel lefe-

15 A mű autográf kézirata ma az OSZK Kézirattárában található. Vö. Schriftsteller-Lexikon. 432-433. 
old. 

16 Siebenbürgischer Würgengel. X. old. 
17 Uo. X-X1I. old. 
18 Szekfű Gyula: Schesaeus-kézirat a Nemzeti Múzeumban. In: Magyar Könyvszemle 14. (1906). 330. 

old.; ld. még uő.: Az erdélyi szász történetírás. In: Magyarságtudomány. 2 (1943). 197. old. 
iq Siebenbürgischer Würgengel, XVI. old. 
20 Uo. XU1. old. 
21 Erdélyi könyvesházak 1V/1 - Bibliotheken in Siebenbürgen IV/1: Lesestoffe der Siebenbürger 

Sachsen (1575-1750). Bistritz, Hermannstadt, Kronstadt. Hg. von. István Mimok, Péter Ötvös, Attila 
Verók. Budapest 2004. (= Adattár XV1-XV1I. századi szellemi mozgalmaink történetéhez 16/4.1) 252; 
286; 392-393. old; Erdélyi könyvesházak IV/2 - Bibliotheken in Siebenbürgen IV/2: Lesestoffe der 
Siebenbürger Sachsen (1575-1750). Schäßburg, kleinere Orte. Hg. von. István Monok, Péter Ötvös, At-
tila Verók. Budapest 2004. (= Adattár XV1-XV11. századi szellemi mozgalmaink történetéhez 16/4.2), 
769-780; 787-792. old. 
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dett koporsót tettek annak jeléül, hogy itt a hazájukban vitézül kívánnak élni és meghalni. A török 40 
nap alatt 13 ostromot indított, amelyekben mintegy 8000 embert veszített, de mindig szégyenletesen el 
kellett vonulnia. A városnak kevés tornya és bástyája volt, de jó védőfalak védték és óvták. A várfalak 
meglehetősen szét voltak lőve, de ez a kevés keresztény (akik először hat órát csatáztak), alig tudta válta-
ni egymást, hogy kicsit kipihenjék magukat, és akkor is csak abban az esetben, ha a veszély másiitt nem 
volt túl nagy. Egy ízben a következő eset történt: Egy fiatal nő, aki csak az ostrom előtt egy héttel ment 
férjhez, fiatal férje mellett állt az anyjával és segített a férjének a puskákat minél gyorsabban megtölteni 
és tüzelésre előkészíteni. A férjet végül a két asszony között lelőtték. Az anya arra intette lányát, hogy 
vigye el a férjét és temesse el. Erre ő azt válaszolta: 'Most nincs idő arra, hogy temetést rendezzünk, 
most harcolni kell.' Ezért a férjét otthagyta a csata színhelyén, fogta annak pajzsát és kardját, és levágott 
vele három törököt. így bosszulta megférje halálát. Egy másik asszony egy nagy követ vitt a fején azzal, 
hogy majd az ellenségre tmjítja vagy gurítja. Menet közben azonban fejét a kővel együtt egy ágyúgolyó 
leszakította. Lánya felvette a véres követ és megölt vele két törököt, sok másikat pedig karddal ölt meg. A 
buzgalomtól szinte őrjöngve szaladt mindenfelé és mindenkit bátor ellenállásra buzdított. A védők az-
tán mindnyájan olyan bátrak is voltak, hogy a törökök feladták az ostromot és miután 1200 ágyúgolyót 
lőttek be, szégyenletesen el kellett vonulniuk. Emiatt Mehmed pasa alaposan lehordta Ali pasát, hogy 
egyedül őaz oka ennek a szégyennek, mivelhogy Egert egy jukikolnak nevezte, amelyben senki sem fog 
ellenállni, ahogy az Lippánál is történt. Most azonban igencsak bátor embereket talált benne és nem ta-
pasztalatlan katonákat, ahogy azt Ali pasa elbizakodottan állította. A törökök 16 OOO-en voltak és 38 na-
pig ostromolták a várat, de eredménytelenül, mint fent említettük."22 

Aki i smer i az 1552-es egri os t romró l szó ló régi le í rásokat , a n n a k i s m e r ő s n e k t ű n h e t ez a 
szöveg , h i szen sok XVI-XVII. század i e u r ó p a i k rón ikában is meg ta l á lha tó ez a t í p u s ú leírás, 
m e l y n e k m a i smer t l eg rég ibb vá l toza ta Ascan io Cen to r io deg l i Or tens i 2 3 1566-ban kiadot t 
Commentarii della guerra di Transilvania (Magya ráza tok az e rdé ly i h á b o r ú h o z ) c í m ű króniká já-
ban o lvasha tó . 2 4 É rdekes , hogy a kül fö ld i szerzőknél az os t romle í r á snak sz in te k i zá ró lag ez a 
vá l toza ta ter jedt el é s a m a g y a r o r s z á g i n é m e t szerzők h o s s z a b b os t romleí rása i (Schesaeus t ki-
véve) sz in tén Cen to r io t követ ik . N i n c s ez m á s k é p p Milesnél s e m 2 5 Az erdélyi s zá szok eseté-
ben m i n d e n n e k az lehe t a m a g y a r á z a t a , h o g y forrásul n e m Tinódi t vagy v a l a m e l y i k , az ost-
r o m tö r téne té t Tinódi a l ap j án f e ldo lgozó m a g y a r szerzőt ha szná l t ák , h a n e m k izá ró lag vala-
mely ik kü l fö ld i k rón iká t . H e g e d ű s Is tván , aki 1916-ban egy hos szabb é r t ekezés t jelentetett 
m e g Chr i s t i an Schesaeus e p i k u s kö l t eményérő l , a két h ő s egr i n ő tö r t éne tének kapcsán ú g y 
f o g a l m a z , hogy „e rész le teke t Miles T h u a n u s b ó l mer í t i . " 2 6 H e g e d ű s f igye lmét v é l h e t ő e n elke-
rü l te a T h u a n u s Historiarum sui temporis (Saját ko rának tör ténete i ) c ímű k r ó n i k á j á b a n o lvasha-
tó teljes os t romleí rás , h i szen csak Joseph Karl Eder Schesaeus -k iadásának l áb jegyze té re hivat-
kozva idézi a két egr i a m a z o n T h u a n u s n á l o lvasha tó tö r téne té t . 2 7 T h u a n u s tel jes szövegéből 
k iderü l ugyan i s , h o g y a francia k rón ikás n e m lehetett Miles közvet len (vagy egye t len) forrá-
sa. A lat in és a n é m e t s z ö v e g összevetéséből k iderü l ugyan i s , h o g y a n é m e t k rón ikásná l több 
ada t is o lvasha tó , a m e l y e k e t T h u a n u s n e m emlí t (pé ldául a v é d ő k neveit) v a g y m á s k é n t emlí -

22 A magyar szöveg Lőkös Péter fordítása. 
23 Centorio személyéről keveset tudunk, Rómában vagy Milánóban született, életét Milánóban töltöt-

te, valószínűleg még a XVI. sz. vége előtt halt meg. Több művet is ránk hagyott. (Vö.: Letteratura 
italiana. Gli Autori: dizionario bio-bibliografico e indici. Vol. 1. Torino. 1990. 524. old; Storia della 
civiltB letteraria italiana. Dizionario cronologica, lomo primo. Torino. 1993. 191. old.) Giovanni 
Batista Castaldo életrajzírója szerint Centorio Castaldo titkára volt. (Vö. Sugár 1974.32-33. old.) 

24 Sugár 1974. 31-32; 209-210. old. - A krónika reprint kiadása: Ascanio Centorio degli Hortensi: 
Commentarii della guerra di Transilvania. Riproduzione fotografica con un saggio introduttivo di 
Ladislao Gáldi. Budapest. 1940. Az ostromleírás a 221-225. oldalon olvasható. 

25 Ld. Lőkös i. m. 277-278. old. 
26 Hegedűs István: Schesaeus Ruinae Pannonicae czímű epikus költeménye. Budapest, 1916., 10-11. old. 

- Thuanus szóban forgó műve: lac. Aug. Thuani Historiarum sui temporis, pars I, Parisiis, 1604. -
Jacques-Auguste de Thou (latinizáló nevén Thuanus) (1553-1617) tudós, politikus volt, krónikájá-
ban Európa és az Oszmán Birodalom kortárs eseményeit dolgozta fel, műve fontos forrása a francia 
vallásháborúk történetének. Ld. Biographie universelle ancienne et moderne, XLI. Paris-Leipzig, 
é.n. 436-442. old. 

27 Scriptores Rerum Transsilvanarum cura et opera Societatis Philohistorum Transsilv. editi et illust-
rativ Tomi 1, Volumen 1, Complexum Christiani Schesei Ruinas Pannonicas adcurante losepho Carolo 
Eder. Cibinii. 1797.192. old. 
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ti ( T h u a n u s 70 000 os t romló ró l szól). Mi les fo r rásának p o n t o s m e g á l l a p í t á s á h o z további ku ta -
t á sok szükségesek . 

Miles beszámol a r ró l , h o g y körü lbe lü l 2000 védó' v a n a vá rban , ezt e g y é b k é n t m á s króni-
k á k is így ad j ák m e g és a mai s z a k i r o d a l o m is nagyjából 2000-re becsüli a v é d ő k számát . 2 8 Fi-
g y e l e m r e mél tó , h o g y Miles Dobó I s tván t már az o s t r o m n á l va jdakén t emlí t i , holot t őt I. Fer-
d i n á n d király csak az egr i d iada l u t á n n e v e z t e ki erdélyi v a j d á v á . A v é d ő k os t rom előtti e skü -
jét T inód i is említ i Eger vár viadaljáról való ének c ímű h i s tó r i ás énekében , ez sok tek in te tben 
m e g e g y e z i k Miles-szel : 

Egy levelet Amhát basa irata, Ez es köztök akkor lón elvégezve: 
Egy szegén embertói Egré iktatá, Senki az szálláskor ki ne üvöltene, 
Jó Dobónak, Mecskeinek béadá, Se jót, se gonosz szót ki ne ejtene, 
Levélhozót ottan vereték vasba. Senki ketten-hárman ne súgna-settegne. 

Vitézöket porkolábok bégyfíjték, Tulajdon fejével érte fizetne, 
Hallásokra levél magyaráztaték. Valaki ez szerzésnek nem engedne. 
Azon levelet királnak felköldék, Az két főkapitán arra felele: 
Akkor köztök ily szörzést végezének. Több hagynagyok nélköl semmit értene. 

Közikbe ha többet béköldenének, ]ó szertartással ók egymást értenék, 
Levélhozót bátor béeresztenék, Egy tanácsból minden jót végeznének, 
De az levelet tóié el se vennék, Vármegadás felől ki csak emlékeznék, 
Község előtt véle megégettetnék. Vagy fő, vagy község, érte megöletnék. 

(373-396. so r ) 2 9 

A z eskü h i te lességét egyébkén t megerős í t i Paksy János k o m á r o m i k a p i t á n y levele is: „Bi-
z o n y o s , hogy m a g u k a várbel i k a t o n á k e skü t tet tek le, h o g y a vára t s e m m i k é p p e n sem a d j á k 
á t h a l á l u k i g az e l l enség kezébe ." 3 0 A tö rök több ízben is k ü l d ö t t m e g a d á s r a szólí tó levelet a 
v á r b a . A m e g a d á s i felszólí tásra a d o t t vá l a szkén t a vá r fa l r a k i tűzöt t két l ándzsá ró l és a fekete 
lepel lel lefedet t kopo r só ró l (melyet m á r Cen tor io is m e g e m l í t ) a hazai k r ó n i k á s o k nem szól-
n a k . 3 1 Sugá r I s tván szer in t „b izonyos ra vehe t jük , hogy e z a z e semény a v a l ó s á g b a n n e m tör -
t én t m e g , m e r t k i z á r t n a k kell t a r t a n u n k , h o g y ezt a ké tség te lenül pé ldá t l anu l álló jelenetet Ti-
n ó d i n a k n e mesé l t ék vo lna el egri a d a t g y ű j t ő útja során a k ü z d e l e m részesei , n o h a sokkal lé-
n y e g t e l e n e b b e s e m é n y e k r ő l sz in te k ínos részletességgel é s t iszteletre m é l t ó i g a z m o n d á s s a l 
a d t a k s z á m o t . Kétség te len , hogy Tinódi sem mel lőz te v o l n a énekéből ez t a r endk ívü l ha t á sos 
h is tór iá t , ha arról é r t esü l t vo lna . " 3 2 

Miles u g y a n a k k o r - he lyte lenül - 16 000-ben adja m e g az os t romló t ö r ö k ö k számá t . A 16 
ez res s z á m talán fordí tás i hiba, m á s b e s z á m o l ó k b a n n e m ta l á lkozunk ezzel a s z á m m a l , az e u -
r ó p a i k rón ikák t öbbsége Centor io tó l k e z d v e 60 000 főben ad ja m e g az o s t r o m l ó tö rökök szá-
m á t . A t u d o m á n y m a i ál lása szer in t e g y é b k é n t va lamivel kevesebben , kö rü lbe lü l 40 000 lehet-
tek a z os t romlók . H o g y régebben t öbb re becsül ték s z á m u k a t , a n n a k az a z oka , hogy „a fegy-
v e r e s e rő t mar t a lócok , tábor i szolgák, m u n k á s o k , m a r k o t á n y o s o k n é p e s csopor t ja i d u z z a s z -
to t t ák t ö m e g g é . A z óriási t ömege t v i szon t é p p e n a megfé leml í t é s és fé l reveze tés céljából ta r -
to t t ák a ka tonai e rők k í sé re tében . " 3 3 H iányz ik viszont a n é m e t k rón ikából a n n a k megeml í t é -
se, h o g y az o s t r o m előt t m a g y a r n e m e s e k m e n e k ü l t e k a vá rba fe leségeikkel , ami a l eg több 
C e n t o r i o le írásán a l a p u l ó külföldi k r ó n i k á b a n szerepel , Cen to r io 500 n e m e s lovagról szól , a 
f r anc ia T h u a n u s 60-at emlí t . A vá rba m e n e k ü l t nemesek e m l é k e e g y é b k é n t - a m i n t Szederké -
nyi N á n d o r Heves vármegye története c í m ű m u n k á j á b a n k imu ta t t a - m i n d e n a lapo t né lkü löz . 3 4 

28 Sugár István: Az egri vár históriája. Budapest 2002. 47. old. 
29 Sugár 1974. 90. old. 
30 Idézi: Sugár 1974. 211. old. 
31 Vö. Nagy Béni: Eger ostroma 1552-ben. In: Békefi-emlékkönyv. Szerk. Pintér Jenő. Budapest 1912. 

272. old. 2. lábjegyzet. 
32 Sugár 1974. 210-211. old. 
33 Sugár 2002.62. old. 
34 Szederkényi Nándor: Heves vármegye története. 11. kötet: A mohácsi vésztől Egervár elsetéig 1526-

1596. Eger 1890.146. old. 
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P o n t o s a n a d j a m e g v i szon t Miles az o s t r o m idő ta r t amá t , a t ö r ö k ö k u g y a n i s v a l ó b a n 38-napig, 
s z e p t e m b e r 11-től ok tóber 18-ig os t romol t ák Eger t . 3 5 

Miles is megeml í t i a ké t h ő s egri nőrő l szóló tör ténete t . 3 6 É rdekes , h o g y ez a ké t tö r téne t , a 
XVI-XVII. s z á z a d i m a g y a r sze rzőkné l h i ányz ik , csak a XVIII-XIX. század i m a g y a r köl tészet-
ben je lenik m e g , p é l d á u l Barót i Szabó D á v i d Egy egri vitéz-asszony, Tárkányi Béla Az egri ama-
zon, Zalár József Dobó s az egri nők c ímű ve r sében . 3 7 Tinódi csak n a g y o n r ö v i d e n szól az egri 
nők rő l a z Eger vár viadaljáról való ének c í m ű m ű v é b e n : 

Ott minden népét eró'sen biztatja, Gyorsak vitéz asszonyok hagyigálnak. 
Az köveket asszonnépvel hordatja, Vitéz Petővel nyugodt népek jutának. 
Fáradt népnek csöbörrel borát hordatja, Aranyas zászlóját Ali basának 
Viadalhoz azzal jobban támasztja. Ott bényerék, budai herélt basának. 

(1496-1503. sor ) 3 8 

A m i n t a r r a egyébkén t m á r Szede rkény i N á n d o r is r ámu ta to t t : „Az os t rom a la t t a v á r b a n 
levő n ő k l eg inkább a r e n d e s v á r ő r s é g a s s z o n y n é p e , és az ide b e s z o r u l t egri l akosok nejei és le-
á n y a i l ehe t t ek . " 3 9 A szokás u g y a n i s o s t r o m k o r a z volt , h o g y m o r á l i s és fegye lmi s z e m p o n t o k 
mia t t á l t a l ában kit i l tották a n ő k e t a várból . 4 0 Hi te les történeti a d a t o k csak két n ő n e v é t őr iz ték 
m e g . 

H o g y a ké t a m a z o n t ö r t é n e t e h o g y a n és m i é r t kerül t a Cen tor io - fé le os t romle í rá sba , arról 
csak s e j t é sünk van . C a s t a l d o erdélyi h a d j á r a t a , a török harcok fe lkel te t ték E u r ó p a n y u g a t i fe-
lén a z é r d e k l ő d é s t M a g y a r o r s z á g iránt , e n n e k köve tkez tében m e g s z a p o r o d o t t a m a g y a r tár-
g y ú e s e m é n y e k e t f e ldo lgozó m ű v e k s z á m a . I tá l iában a n e v e s h i s t o r i o g r á f u s o k me l l e t t s z á m o s 
kevésbé j e len tős tö r téne t í ró is m ű k ö d ö t t , ak ik fe lü le tességben és m i n d e n i ránt v a l ó é rdeklő-
d é s b e n a m o d e r n kor ú j s á g i r o d a l m a e l ő f u t á r a i n a k tek in the tők . M ű v e i k többny i r e kompi lác i -
ók , a m e l y e k n e k fon tos f e l a d a t a volt a s z ó r a k o z t a t á s is, ezér t sokszo r é rdekes a n e k d o t á k k a l , 
t ö r t éne tekke l fűsze rez ték e lbeszé lésüke t . A két hős egri a s szony tö r t éne te is v é l h e t ő e n így ke-
rü l t bele C e n t o r i o k rón iká j ába 4 1 A két n ő tö r t éne té t Cen to r io (eset leg némi leg m ó d o s í t v a ) ta-
lán m á s szerző(k) tő l ve t t e á t . 

Egy h ő s egr i leányról o l v a s h a t u n k p é l d á u l a lengyel kirá ly k ö v e t e k é n t Mátyás k i rá ly u d v a -
r á b a n is m e g f o r d u l t F i l ippo Buonaccors i ( lat inos nevén C a l l i m a c h u s Experiens , 1437-1496) De 
rebus a Vladislao Polonorum atque Hungarorum rege gestis libri III. ( H á r o m könyv Ulász ló lengyel 
és m a g y a r k i rá ly cselekedete i ről ) c ímű k rón iká j ában : 

„A sorsnak e hirtelen és különböző' változásaiban, az éjszakn, a meglepetés, a rémület, a harcz köze-
pett sok oly dolog történt, a mi a halálnak szokatlan neme vagy a rablás és ellenállás küzdelme miatt em-
lítésre méltó. Ezek közt az az eset leginkább feljegyezni való, a mely egyszersmind a legszomorúbb is. 
Egy középsorsú, élete virágjában levő szép egri ifjú halálosan szeretett egy korban és rangban hozzávaló 
leánykát, a ki ó't boldog viszonszerelemben részesítette. Éjjel kilesve az alkalmas időt, hozzá is szokott 
volt lopózni, nem azért, hogy vágyát a szerelem gyönyörűségével kielégítse, mint inkább, hogy ujabb 
táplálékkal élesztgesse. Midőn a város kirablása ekként ép szeretkezés közben érte, azt hihette, hogy a 
zsákmányra és gyilkolásra sietők zaja részeg emberek lármája, és így mert előtte való nap tovább látta 
volt őket iddogálni, mintsem józanokhoz ilenék, nem futott ki mindjárt az első neszre. De aztán már 
nem csak a fegyveresek lármája és robogása, hanem az asszonyok jajveszékelése és a gyermekek siránko-
zása is nagyobb lón, semhogy ivók villongásának és czivakodásának lehetett volna tartani és nagyobb 
bajnak, s veszedelemnek félelmét ébresztette: ki akart rontani a zavargás színhelyére; s bár szeretője 
visszatartotta és intette, hogy ne siessen ki mindjárt, mert a házbelieket is ki találja szólítani a lárma, 
még beléakad valamelyikükbe, ő az ablakon keresztül a ház udvarára bocsátkozott. Kedvese, hogy 

35 Sugár 2002.67; 104. old. 
36 Tinódi is, Csabai is csak röviden említi az egri nők hősiességét. Már Bodola Gyula rámutatott arra, 

hogy a magyar történetírók is alig emlékeznek meg a vitézkedő egri nőkről. Vö.: Bodola i. m. 60. old. 
37 Ezekről ld. Bodola i. m. 53-60. old.; Divinyi i. m. 19-30. old. 
38 Sugár 1974.137. old. 
39 Szederkényi i. m. 146. old. 
40 Nagy i. m. 273. old., 2. lábjegyzet. 
41 Szekfű Gyula: Két historiographus Castaldo erdélyi seregében. In: Századok. 1914. 31-32. old. 
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kiereszsze, a lépcsőn szaladt utána s kinyitotta neki a kaput. Az ellenség már ekkor odaért a másik oldal-
ról és a kaput lerontva épen be akart törni. A fegyveresek tehát karddal és sebekkel fogadják a kilépőt, s 
pedig annál hevesebben, mert az ifjú kardját már előbb csupa félelemből kirántva tört elő; nem esett el 
egyszerre, ámbár sok nehéz sebet kapott, hanem bátran védekezve, előbb két rablót elejtett. A leány ekkor 
inkább a fájdalomtól és kétségbeeséstől, semmint férfias bátorságtól tüzelve, minthogy kedvesét nem 
akarta túlélni, a holttestet körülálló katonák egyikének kardját a szerelem, harag és kétségbeesés összes 
erejével kirántotta, s bőszülten rájuk ugorva, mielőtt megakadályozhatták volna, majdnem valamennyi-
üket megsebezte, mert a férfiak rút dolognak tartották, hogy karddal küzdjenek asszony ellen. Végre el-

fogták s miután dühöngésének okát adta, felragadta kedvese oldala mellől a kardot, átdöfte keblét és, 
hogy az életénél is kedvesebb holttest fölé lehelje ki lelkét, úgy rogyott össze, hogy arra az oldalra essék, a 
melyen őfeküdt. A katonák annyira elálmélkodtak e jeleneten, hogy míg bajtársaik a zsákmánnyal már 
el is távoztak ők, a kiket a véletlen ama ház előtt csoportosított össze, üres kézzel álmélkodva, majdnem 
az ellen kezébe kerültek,"42 

Ez a tö r t éne t , ame ly e g y é b k é n t A r a n y János Az egri leány c ímű ba l l adá j ának fo r r á sáu l is 
szo lgá l t , 4 3 I. U lász ló király (1440-1444) idejében já t szódik , a lány k e d v e s é t cseh r ab lók ölik 
m e g . Azt m a m á r n e h é z l enne megá l lap í tan i , h o g y Cen tor io i smer te -e Fi l ippo Buonaccors i 
m ű v é t . M i n d a z o n á l t a l ez a p é l d a jól mu ta t j a , h o g y az egri n ő v i t éz ségének m o t í v u m a m á r jó-
va l az 1552-es o s t r o m előtt f e l b u k k a n az i r o d a l o m b a n . 

Lőkös Péter 

A magyar-horvát kapcsolatok 
történelmi előzménye* 

A Zr íny iek vá rábó l , fészkéből jövök, ahol a Zr íny iek c súcspon t juka t , zeni t jüke t é r ték el, 
u g y a n a k k o r o t t vá r t rá juk, ot t l ese lkedet t a vég is. Valójában m a g a a t é m a is a Zrínyiekhez, 
kapcso lód ik , neveze te sen F r a n g e p á n Zrínyi A n n a Kata l inhoz. 

Ha va lak i a Zr íny i n e m z e t s é g b á r m e l y tagjáról k íván szólni - a m e l y n e m z e t s é g b i zonyá ra a 
h o r v á t t ö r t é n e l e m legnagyobbja és l eg i smer tebbike - , fennáll a veszé lye , h o g y a r é sz l e t ekben 
h i á n y o s s á g o k m e r ü l n e k fel és n e m a teljes kö rű i smere tek ke rü lnek b e m u t a t á s r a . Ezen n e m -
ze t ség tagjai , a tör téne lmi k ö r ü l m é n y e k köve tkez tében a XVI. század tó l k e z d ő d ő e n t e v é k e n y 
részesei vo l t ak a közös h o r v á t - m a g y a r tö r t éne lemnek , k ü l ö n ö s k é p p e n a n n a k poli t ikai , h a d -
tör ténet i é s ku l tú r tö r t éne t i v o n a t k o z a t á b a n . A m i k o r személyekről v a n szó, m i n t pl . Z r íny i 
Kata l inról - a h o r v á t o k férje u t á n nevez ik így - , v a g y F rangepán Kata l inról , akkor a k é r d é s 
m é g n e h e z e b b é és i zga lmasabbá vál ik , mivel s z á r m a z á s á n á l fogva egy más ik n e v e s h o r v á t 
n e m e s i csa lád sar ja , neveze te sen a F r a n g e p á n o k é . F rangepán A n n a Katalin t rzsácski II. 
F r a n g e p á n Kristóf Farkasnak , a h a t á r ő r v i d é k k a p i t á n y á n a k , a török elleni harcok p a r a n c s n o -
k á n a k és h a r c o s á n a k leánya vol t . A F r a n g e p á n o k egy ik vá rában , Boszi l jevóban 1625-ben s zü -
letett , s g y e r m e k k o r á t Kar lovácon , a z a z Káro lyvárosban , töltötte, a m e l y a b b a n az i d ő b e n ki-
z á r ó l a g ka tona i vá ro snak volt t ek in the tő , ami t a t ö r ö k elleni v é d e l e m céljából 1579-ben a lap í -
to t tak . A v á r o s Károly főhercegről kap t a a nevét . A leányiskoláiról és képzésé rő l sz in te s e m m i 
a d a t n e m áll r e n d e l k e z é s ü n k r e . 

Putni tovarns (Útitárs) c í m ű i m a k ö n y v é v e l írói képességeiről tett t a n ú b i z o n y s á g o t . A 
k ö n y v Velencében, 1661-ben kerü l t ki a n y o m d á b ó l , s m o s t jelent m e g i smét faximile k i a d á s á -
ban . Reál i snak m o n d h a t ó az a fel tételezés, hogy F r a n g e p á n Anna Kata l in m i n d e n b i z o n n y a l 
o lyan képes í t é s t kapot t , a m i l y e n b e n a kora eu rópa i főnemes i család leányai részesü l tek . T ö b b 
nye lve t is e lsajá t í to t t , a horvá t mel le t t a némete t , a m a g y a r t , az o laszt és a latint is. 1641 -ben ti-

42 A fordítást közli: Zlinszky Aladár: Arany balladaforrásai. In: ItK. 10 (1900). 279-280. old. 
43 Vö. uo. 275.; 280-281. old. 

* A XXX111. Honismereti Akadémián elhangzott előadás szerkesztett szövege. (Szerk.) 
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